






Výměna bubnu lanka

Vyrovnávač hmotnosti demontujte tak, jak je popsáno u
výměny krytu – viz ! (C). Zavěšení na krytu ale neod-
straňujte.
Montáž nového bubnu lanka:
Odšroubujte kryt, vložte západku pružiny do bubnu lanka,
dbejte na to, aby kulové ložisko nebylo vyraženo z bubnu
lanka.
Mosazný kroužek nasuňte na západku pružiny, šnekové
kolo vložte do krytu. Buben lanka se západkou pružiny a
mosazným kroužkem také vložte do krytu a posouvejte šne-
kovým kolem; lícované pero a drážka musí souhlasit, příp.
západku pružiny otočte. Šnekové kolo zajistěte pojistným
kroužkem.
Komplet pružiny vložte do bubnu tak, jak je popsáno v části
Výměna kompletu pružiny ! (B) Montáž. Lanko namon-
tujte tak, jak je popsáno v části! (D) Montáž odstavec 2.

Výměna zavěšení

Závlačku, podložku, čep a trubku zavěšení sejměte z krytu.
Odstraňte zavěšení. Nasaďte nové zavěšení, čep provlečte
zavěšením krytu a trubkou a pak jej zajistěte podložkou a
novou závlačkou.

Záruka

U vyrovnávače hmotnosti poskytujeme záruku na jeho funkci
a nezávadnost materiálu v délce 24 měsíců od data dodání.
Tato záruka se nevztahuje na důsledky obvyklého opotře-
bení, přetížení, neodborného zacházení nebo použití cizích
náhradních dílů. Záruky lze převzít pouze tehdy, pokud nám
byl přístroj předložen ke kontrole v nerozebraném stavu.
Škody, které byly způsobeny vadou materiálu či chybou
výrobce, budou odstraněny bezplatně poskytnutím náhrad-
ních dílů nebo opravou.
Platí naše všeobecné podmínky.

Prohlášení o shodě CE/
Prohlášení výrobce CE

S výhradní zodpovědností prohlašujeme, že tento produkt
byl vyvinut, konstruován a vyroben v souladu se směrnicí ES
98/37/ES z 22.06.1998. Byly použity následující normy: EN
292 a DIN 15112. Pokud bude tento produkt instalován do
stroje, je uvedení do provozu povoleno pouze tehdy, pokud
bude zajištěno, že tento stroj odpovídá ustanovením směrni-
ce ES „Stroje“ a příslušným normám.

Bernd Lienhard Thomas Steinle
Vedoucí kontroly kvality Produktový manager

Carl Stahl Kromer GmbH
Walter-Knoell-Straße 3
D-79115 Freiburg

Závazné je výhradně aktuální znění v českém jazyce,
které je dostupné na www.federzug.com.

Změny vyhrazeny.
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Prohlášení o shodě ES

S výhradní zodpovědností prohlašujeme, že pružinové
závěsy byly vyvinuty, konstruovány a vyrobeny v souladu s
platnou směrnicí 2006/42/ES Stroje.
Byly použity tyto normy: DIN EN 12100-1: 2004-04, DIN EN
12100-2: 2004-04 a DIN 15112: 1975-05.
Pracovnik zodpovědný za dokumentaci:
Mohammad Achtari, Tel.: +49 (0) 761/12022-60
Toto prohlášení o shodě ES pozbývá platnosti, pokud dojde
k přestavbě nebo změně pružinových závěsů bez našeho
souhlasu.

Bernd Lienhard Thomas Steinle
vedoucí zajištění kvality produktovy manager

Carl Stahl Kromer GmbH
Walter-Knoell-Straße 3

D-79115 Freiburg

Originální návod k obsluze je sepsán v německém
jazyce a pouze toto německé znění je právně závazné.

Vyrobce neručí za překlad.
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Anvendelsesområde

Fjederophænget af type 7241 bruges til at aflaste vægten
på håndførte værktøjer og maskiner som f.eks. svejsetæn-
ger, bore- og skruelærer, slagterimaskiner osv.

Generelt

Vægtudligningen er næsten konstant i hele kablets
udtrækslængde. Fjederophængets bærelastområde afhæn-
ger af modellen og fremgår af typeskiltet (1).

Systemets enkelte dele

(1) Typeskilt
(2) Sikkerhedsophæng
(3) Klemskrue på ophæng
(4) Sikkerhedsanordning
(5) Elastisk kabelindtræksbegrænser
(6) Kabelklemme til kabelindtræksbegrænser
(7) Kabellås til indstilling af kabellængden
(8) Presseklemme til sikring af den fri kabelende
(9) Snekke til indstilling af bærelast
(10) Mekanisme til blokering af kabeltromle

Sikkerhedsforskrifter

� Ændringer på 7241 og tilbehøret må kun foretages med
udtrykkelig skriftlig tilladelse fra producenten.

� Det er kun muligt at arbejde sikkert med disse produkter,
hvis du har læst brugsanvisningen og sikkerhedsforskrif-
terne helt igennem og nøje følger anvisningerne heri.

� Fjederophænget må kun betjenes, installeres, vedligehol-
des og istandsættes af uddannet og instrueret personale.
Personalet skal være informeret om eventuelle farer, der
kan opstå i forbindelse med udførelse af disse arbejder.

� Hæng kun last på eller af, når kablet er trukket helt ind.
� Fjederophænget og sikkerhedsanordningen skal anbrin-

ges et sted, der er tilstrækkeligt stabilt!
� Kablet til fjederophænget skal kontrolleres af en fagmand

for beskadigelser med regelmæssige mellemrum, dog
mindst 1 x om året (DIN 15020 del 2). Fjederophænget
må ikke betjenes, hvis kablet er beskadiget.

� Undgå ophold under svævende last.
� Ophæng i henhold til DIN 15405 del 1, sikkerhedsanord-

ning og sikkerhedskæde skal overvåges hele tiden. Fje-
derophænget skal udskiftes, så snart der konstateres
beskadigelser eller slitage på ophænget.

� Hvis kablet skydes tilbage eller farer tilbage i ubelastet til-
stand under installationen, er der risiko for, at det herefter
ikke længere er korrekt forankret. Et ikke korrekt forank-
ret kabel kan bryde ud af kabelholderen under belastning
og forårsage personskader og andre følgeskader som
følge af den nedfaldende last.

� Fjederen skal være helt slap, før istandsættelsesarbejde
påbegyndes – undtagen ved kabelskift (se Kabelskift).
Demontering af fjederhuset er yderst farligt og strengt
forbudt, da fjederen kan springe op.

� Betjeningen af fjederophænget uden de medleverede
sikkerhedskomponenter (sikkerhedsanordning, fjeder-
brudsikring osv.) er strengt forbudt.

� En sikkerhedskæde, der har været belastet ved nedstyrt-
ning af fjederophænget, skal omgående udskiftes; huset
udskiftes samtidigt.

Brugsanvisning Fjederophæng Type 7241

Tekniske data
ID-nummer Bærelastområde (kg) Egenvægt (kg) Kabeludtræk (m)

7241 0800 01 12,0–20,0 14,80 2,0
7241 0800 02 20,0–30,0 15,20 2,0
7241 0800 03 30,0–45,0 16,90 2,0
7241 0800 04 45,0–60,0 17,30 2,0
7241 0800 05 60,0–75,0 18,70 2,0
7241 0800 06 75,0–90,0 19,70 2,0
7241 0800 07 90,0–100,0 20,90 2,0



Installation

Før fjederophænget opstilles, skal det sikres, at det sted,
hvor fjederophænget og sikkerhedsanordningen skal fast-
gøres, er tilstrækkeligt stabilt.
Ved installation af fjederophænget skal følgende frem-
gangsmåde følges:
� Hæng fjederophænget sådan på sikkerhedsophænget

(2), at systemet kan indstille og bevæge sig frit i alle arbe-
jdsretninger (DIN 15112 del 3.2).

� Fastgør den medleverede sikkerhedsanordning (4) uaf-
hængigt af sikkerhedsophænget (2) i henhold til DIN
15112 del 3.2. Det mulige fald må maks. være 100 mm.
Sikkerhedsanordningen må ikke indskrænke fjedero-
phængets bevægelighed.

� Hæng lasten i skruekarabinhagen ved kabelenden, luk
skruekarabinhagen, og skru omløberen på skruekarabin-
hagen fast.

� Indstil fjederophænget til arbejdslasten (se beskrivelsen
under Indstilling af bærelasten).

� Benyttes svejsetænger på fjederophænget, skal fjedero-
phænget ophænges isoleret på grund af afledningsstrøm
(VDE 0100 § 19 og VDE 0545).

Indstilling af kabellængden

Fra fabrikken leveres fjederophænget med længere kabel,
så kabellængden kan tilpasses individuelt til de lokale for-
hold. Justeringen af kabellængden sker via kabellåsen (7).
Efter en forlængelse eller forkortelse af kablet skal den fri
kabelende presses sammen med den vedlagte presseklem-
me (8) (eller en klemme i henhold til DIN 3093 del 1 til 3);
kabelenden, der rager ud af klemmen, klippes herefter i
niveau hermed.
� Mellem kabelklemme og kabellås skal der holdes en

afstand på mindst 100 mm!

Indstilling af ophænget

En finindstilling af ophænget til brug af kabler og tromle
med minimal slitage er mulig. Hertil justeres ophængets
krog langs med bolten, så fjederophænget næsten hænger
vandret i belastningsområdet.
Afhængig af bærelastområde, baseret på den respektive
maksimale last (fabriksindstilling) er krogens afstand til ven-
stre over slidsen i huset:

7241-01 = ca. 8 mm
7241-02 = ca. 8 mm
7241-03 = ca. 8 mm
7241-04 = ca. 9 mm
7241-05 = ca. 10 mm
7241-06 = ca. 11 mm
7241-07 = ca. 12 mm

Følg følgende fremgangsmåde: Løsn ophængets klemskrue
(3), justér ophænget tilsvarende, spænd klemskruen (3) fast
igen.

Indstilling af bærelasten

På fabrikken er fjederophænget blevet indstillet på den
maks. last, der gælder for den enkelte type/konstruktion.
� Når der hænger last i fjederophænget, sættes en 17 mm

topnøgle på snekken (9). Drej nøglen hen imod symbolet
„-“, indtil vægten af den påhængte arbejdslast er udlig-
net.

� Den minimale bærelast må kun indstilles i udtræksområ-
det mellem helt indtrukket kabel og 1 meter udtræk, da
fjederbrudsikringen ellers kan aktiveres. Hvis fjederbrud-
sikringen allerede er aktiveret, forspændes fjederen først
forsigtigt indtil anslag (på blok) i „+“-retning, før den igen
indstilles på bærelasten ved at dreje på snekken (9) i „-“-
retning.

� Løsn ikke fjederen alt for meget, da den ellers
ødelægges! Fjederen må kun være helt slap, når der
ikke hænger nogen last i den!

� Inden for fjederophængets bærelastområde (se angivels-
erne på typeskiltet (1)) kan man foretage en trinløs indstil-
ling: Lettere bærelaster opnås ved at dreje snekken (9) i
„-“-retning, tungere i „+“-retning. Fjederophænget må
ikke benyttes uden for det bærelastområde, der er angi-
vet på typeskiltet (1).

Kabelindtræksbegrænser /
indstilling af kabeludtræk

Kabelindtræksbegrænseren justeres ved at løsne skruerne
og forskyde den elastiske kabelindtræksbegrænser (5) og
kabelklemmen (6) i kabeludtrækket. Kabelklemmens skruer
spændes fast igen efter indstillingen.
Den maksimale kabeludtrækningslængde må (også når
kablet er forlænget) ikke overskrides! Som anslag
benyttes den på fabrikken anbragte presseklemme.

Blokeringsmekanisme

Blokeringsmekanismen (10) gør det muligt at blokere kabel-
tromlen til kabelskift, uden at fjederen afspændes (se
beskrivelsen under Kabelskift).
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Vedligeholdelse / kontrol

Fjederophænget skal plejes løbende. Alle udvendige
bevægelige dele skal indfedtes, det samme skal gnidnings-
stederne på ophæng og karabinhage. Pleje af kablet med
syrefrit fedt forlænger kablets levetid betydeligt.
Ophæng, sikkerhedsanordning, karabinhage og kabel (efter
DIN 15020 del 2) skal overvåges hele tiden og kontrolleres
af en fagmand mindst 1x om året. Såfremt beskadigelser
som f.eks. revnede lidser, kurvedannelser, brudsteder eller
slid på kablet eller tydelig slid på ovennævnte dele kommer
til syne, skal fjederophænget udskiftes med det samme.
Hvis kabel, fjeder eller andre dele skal udskiftes på dit fje-
derophæng, kan du kontakte vores serviceafdeling, der har
formonterede reservedelsgrupper.

Vedligeholdelse

Efterfølgende beskrivelse gælder udelukkende for de af os
formonterede reservedelsgrupper Kabel, Fjeder, Kabel-
tromle, Hus og Ophæng. Anvend kun originale reservedele.
Udskiftning af disse reservedelsgrupper er forklaret i brugs-
anvisningen, der følger med hvert nye system.

Kabelskift

Kablet kan skiftes uden at løsne fjederen og uden at
demontere fjederophænget.
Kablet trækkes ud til kabeludtræksbegrænserens anslag.
Kabeludtræksbegrænserens spærrestykke trykkes ind (fri-
gørelse af kabeludtræksbegrænseren), og kablet trækkes så
langt ud som muligt (kabelholderen synlig nederst i husets
slids).
Blokér kabeltromlen ved at trykke blokeringsmekanismens
bolt (10) ind til anslag med en skruetrækker og dreje den 90°
mod højre. Sørg for, at bolten er låst sikkert, og at kabel-
tromlen er blokeret sikkert! Fjern ophængt arbejdslast.
Hægt kablet af ved at skubbe det ind i huset, eventuelt med
en skruetrækker.
Bøj et nyt kabel let ind mod kabeltromlen, og hægt det på
kabeltromlen gennem husets åbning. Vær opmærksom på
korrekt ophængning: Kablet skal være mærkbart forankret i
føringsnoten.
� Et ikke korrekt forankret kabel kan bryde ud af kabel-

holderen under belastning og forårsage følgeskader
og kvæstelser som følge af den nedfaldende last!

Hæng lasten på, og frigør kabeltromlen ved at trykke låse-
bolten (10) ind igen og herefter dreje den mod venstre i ube-
lastet tilstand, til den springer tilbage i udgangspositionen.

Udskiftning af fjederpakke med
fjederbrudsikring

� (A) Demontering:
Træk kablet helt ind, og tag derpå lasten af. Ved fjederbrud
skal kabeltromlen blokeres som beskrevet under Kabel-
skift.
Tag fjederophænget af.

Løsn fjederen:
Anbring en 17 mm topnøgle på snekken (7). Drej nøglen hen
imod symbolet “-”, indtil bærekablet ikke mere viser noget
tilbagetræk. Fjederbrudsikringen blokerer kabeltromlen.
� Løsn ikke fjederen alt for meget, da den ellers

ødelægges!
Skru låget på huset af: Skru kabeltromlens låg af. Tag fje-
derpakken ud af kabeltromlen.
� Ved udskiftning af fjederpakken på grund af fjeder-

brud, skal huset, kablet og kabeltromlen kontrolleres
for beskadigelser og eventuelt udskiftes samtidigt.
Når fjederbrudsikringen aktiveres, optræder der
stærke dynamiske kræfter.

Den beskadigede fjeder udskiftes med en ny fjederpakke.
Hvis der anvendes en anden fjederstyrke, skal typeangivel-
sen og bærelastområdet på typeskiltet ændres tilsvarende.

� (B) Montering:
Fjederpakkens etiket skal være synlig ved isætningen af fje-
derpakken.
Efter fjederbrud: Frigør blokeringsmekanismen (se beskri-
velsen under Kabelskift), og vikl kablet op ved at dreje
kabeltromlen, indtil kabelindtræksbegrænseren ligger an
mod kabelåbningen.
Sæt fjederpakken i kabeltromlen, og læg samtidigt fjeder-
brudsikringens yderste arm an mod fjederpakken.
Den yderste fjederholder skal gribe ind i tromlens slids, den
indre fjederholder i fjederstoppets not, så der opnås en kor-
rekt funktion; om nødvendigt drejes fjederstoppet med
snekken til indstilling af bærelast, så fjederholderen kan gli-
de ind i fjederstoppets not.
Skru først kabeltromlens og herefter husets låg på, brug i
den forbindelse nye tandskiver.

Sæt snekkegearets dækskive på, og skru den fast.
Spænding af fjederen:
Den maksimale forspænding af fjederophænget opnås ved
ca. X omdrejninger af fjederstoppet ved at dreje snekken i
„+“-retning:

7241-01 X = 5
7241-02 X = 6
7241-03 X = 5
7241-04 X = 5
7241-05 X = 4
7241-06 X = 4
7241-07 X = 3

Installér fjederophænget som beskrevet under punktet
Installation, og indstil bærelasten som beskrevet under
punktet Indstilling af bærelasten.
� Fjederpakken må ikke åbnes. Defekte fjedre skal

bortskaffes korrekt.
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Udskiftning af hus

� (C) Demontering:
Løsn fjederen: Anbring en 17 mm topnøgle på snekken (7).
Drej nøglen hen imod symbolet “-”, indtil bærekablet ikke
mere viser noget tilbagetræk. Fjederbrudsikringen blokerer
kabeltromlen. Løsn ikke fjederen alt for meget, da den ellers
ødelægges.
Løsn skruen på snekkehjulets dækskive, og fjern dækski-
ven.
Skru låget på huset af: Fjern låseringen på snekkehjulet med
en specialtang. Træk kabeltromlen med fjeder og fjederstop
ud af huset, hold øje med pasfjederen i fjederstoppet. Driv
evt. fjederstoppet gennem snekkehjulet med en kunststof-
hammer. Skub evt. messingskiven mellem hus og kabel-
tromle på fjederstoppet igen. Vikl kablet af kabeltromlen,
løft det af, og træk det ud af åbningen i huset. Demontér
ophænget (se Udskiftning af ophæng).

� (D) Montering:
Montér ophænget på det nye hus (se Udskiftning af
ophæng). Læg snekkehjulet ind i huset. Anbring kabeltrom-
len med fjederstop og messingskive i huset, samtidigt med
at fjederstoppet skubbes gennem snekkehjulet (kontrollér,
at pasfjederen er placeret rigtigt i forhold til snekkehjulet,
drej evt. på snekkehjulet). Fjederstoppets ringnot skal kunne
ses. Sæt låseringen i fjederstoppets ringnot med en special-
tang.
Drej kabeltromlen i „+“-retning ved at dreje snekken, til
kabelholderen ses i husets slids. Før kablet gennem åbnin-
gen i huset udefra, og montér det som beskrevet under
Kabelskift. Vikl kablet op ved at dreje kabeltromlen via
snekken i „+“-retning (17 mm topnøgle). Kontrollér, at kablet
vikles rigtigt op på kabelrillen!
Spænd fjederen, og indstil bærelasten som beskrevet
under Udskiftning af fjederpakke – se� (B).

Udskiftning af kabeltromle

Fjederophænget demonteres som beskrevet under Udskift-
ning af hus – se � (C). Dog fjernes ophænget på huset
ikke.

Montering af ny kabeltromle:
Skru låget af, sæt fjederstoppet i kabeltromlen, sørg for, at
kuglelejet ikke slås ud af kabeltromlen.
Sæt MS-skiven på fjederstoppet, læg snekkehjulet i huset.
Sæt kabeltromlen med fjederstop og MS-skive i huset, og
skub fjederstoppet gennem snekkehjulet; pasfjeder og not
skal passe sammen, drej evt. fjederstoppet. Snekkehjulet
sikres med låsering.
Sæt fjederpakken i tromlen som beskrevet under Udskift-
ning af fjederpakke� (B) Montering. Montér kablet som
beskrevet under� (D) Montering, afsnit 2.

Udskiftning af ophæng

Tag ophængets split, mellemlægsskive, bolt og rør af huset.
Fjern ophænget. Sæt et nyt ophæng i, skub bolten gennem
ophænget og røret, og fastgør ophænget med bolten. Bol-
ten sikres med mellemlægsskive og en ny split.

Garanti

På fjederophænget yder vi 24 måneders garanti på funkti-
ons- og materialefejl. Garantien gælder fra leveringstids-
punktet. Garantien dækker ikke fejl, som måtte opstå som
følge af naturligt slid, overbelastning, ukorrekt behandling
eller indbygning af fremmede reservedele.
Du kan kun gøre brug af garantien, hvis systemet sendes
uadskilt til os til kontrol.
Skader, som opstår som følge af materiale- eller fabrikati-
onsfejl, afhjælpes gratis i form af udskiftning af defekte dele
eller reparation.
For leveringen af vores produkter er de til enhver tid gæl-
dende almindelige salgs- og leveringsbetingelser bestem-
mende.

EF-overensstemmelseserklæring

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at fjederophængene
er udviklet, konstrueret og fremstillet i overensstemmelse
med det gældende EF-direktiv om maskiner (2006/42/EF).
Følgende standarder er blevet benyttet: DIN EN 12100-1:
2004-04, DIN EN 12100-2: 2004-04 og DIN 15112: 1975-05.
Dokumentationsansvarlig:
Mohammad Achtari, Tel.: +49 (0) 761/12022-60
Denne EF-overensstemmelseserklæring mister sin gyldig-
hed, hvis fjederophængene ombygges eller ændres uden
vores tilladelse.

Bernd Lienhard Thomas Steinle
Leder af kvalitetssikring Product Manager

Carl Stahl Kromer GmbH
Walter-Knoell-Straße 3

D-79115 Freiburg

Da den originale brugsanvisning er skrevet på tysk, er
det kun den tyske udgave, som er juridisk bindende.

Producenten er ikke ansvarlig for oversættelsen.
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Field of application

The zero gravity balancers of type 7241 are used for reliev-
ing – i.e. equalizing – the weight of hand-held tools (such as
welding tongs, hole gauges and micrometers, slaughter-
house equipment, etc.).

General information

The weight-balancing retraction force remains almost con-
stant across the entire extension length of the cable. The
load range of the zero gravity balancers depends on the
model, as indicated on the rating plate (1).

System components

(1) Rating plate
(2) Safety suspension
(3) Suspension clamping screw
(4) Safety chain
(5) Elastic cable stop buffer
(6) Cable clamp (of buffer assembly)
(7) Cable wedge (for cable length adjustment)
(8) Ferrule (for securing the free cable end)
(9) Endless screw (for load setting)

(10) Drum lock (for locking the cable drum)

Safety instructions

� No changes may be made on the zero gravity balancers
of type 7241 or their accessories without the express
written permission of the manufacturer.

� The safe use of these products is only ensured if you
have fully read these operating and safety instructions
and strictly observe them during work.

� The balancer may only be operated, installed, serviced
and repaired by fully qualified personnel. These persons
must have been informed about the potential risks asso-
ciated with performing these tasks.

� Hook or unhook the load only when the cable is fully
retracted.

� The fixture(s) on which the zero-weight balancer and the
safety chain are installed must be sufficiently stable!

� The balancer’s cable must be checked for potential
damage at regular intervals – at least once a year – by a
competent person (as required by DIN 15020, Part 2).
Never use a balancer when the cable is defective!

� Never stand under a suspended load!
� The suspension (complying with DIN 15405, Part 1), the

anti-crash safety device and the safety chain must be
monitored continuously. If damage or wear is detected,
withdraw the balancer from service at once.

� Please note that the cable can easily get displaced from
its coupling if it is moved backwards, or snaps back, in
no-load condition during installation. An incorrectly
anchored cable can slip out under load and cause bodily
injuries or other damage due to the load crashing down!

� Except for cable replacement (see Replacing the cable),
the spring tension must be fully released before perfor-
ming any service or repair work. Disassembling the
spring housing is extremely dangerous and therefore
strictly forbidden.

� It is strictly forbidden to operate the zero gravity balancer
without the safety components supplied (safety chain,
spring fracture safeguard, etc.).

� A safety chain strained by a falling balancer must be
replaced at once, together with the balancer’s housing.
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Characteristic values of the system

Ident. Number Load Range (kg) Dead Weight (kg) Cable Extension/
working range (m)

7241 0800 01 12.0 – 20.0 14.80 2.0
7241 0800 02 20.0 – 30.0 15.20 2.0
7241 0800 03 30.0 – 45.0 16.90 2.0
7241 0800 04 45.0 – 60.0 17.30 2.0
7241 0800 05 60.0 – 75.0 18.70 2.0
7241 0800 06 75.0 – 90.0 19.70 2.0
7241 0800 07 90.0 – 100.0 20.90 2.0



Installation

Prior to installing the zero gravity balancer, verify that the
suspension structure to which the balancer and its safety
chain are fastened provide adequate stability.
To install the zero gravity balancer, be sure to proceed as
follows:
� Via the safety suspension (2), suspend the balancer so

that it can be easily aligned and moved in any working
direction (DIN 15112, Part 3.2).

� It is mandatory to mount the supplied safety chain (4) in
addition to the safety suspension (2) in accordance with
the provisions of DIN 15112, Part 3.2. Note that the maxi-
mum falling distance permitted is 100 mm! It must be
guaranteed that the anti-crash safety device does not
interfere with the balancer across its entire working
range.

� Attach the load to the screw-type spring hook installed at
the cable end, then close the hook and screw the knurled
lock nut in place.

� Adjust the balancer to the working load (see description
under Adjusting the working load).

� If the zero-gravity balancer is operated with welding ton-
gs, an insulated suspension is required for the balancer
due to the leakage currents involved (see VDE 0100, sec-
tion 19, and VDE 0545).

Adjusting the cable length

The zero gravity balancer comes with a long cable so the
cable length can be individually adjusted to on-site require-
ments. Adjusting the cable length is done with the cable
wedge (7). After lengthening or shortening the cable as
required, the free cable end must be compressed with the
supplied ferrule (8) (or with a clamp complying with DIN
3093, Parts 1 to 3); the projecting cable end must then be
cut off flush.
� A minimum distance of 100 mm must be maintained

between the cable clamp and the cable wedge.

Adjusting the suspension

Fine adjustment of the suspension is possible to ensure
low-wear cable and drum operation. To this end, adjust the
suspension hook along the bolt so that the zero gravity bal-
ancer is suspended in a more or less horizontal position
within the working area.
The hook distance to be maintained on the left above the
housing slot should be as follows for the various load
ranges, relative to the specified maximum load (factory set-
ting):

7241-01 = approx. 8 mm
7241-02 = approx. 8 mm
7241-03 = approx. 8 mm
7241-04 = approx. 9 mm
7241-05 = approx. 10 mm
7241-06 = approx. 11 mm
7241-07 = approx. 12 mm

Proceed as follows: Loosen the suspension’s clamping
screw (3), move the suspension appropriately, then retight-
en the clamping screw (3).

Adjusting the working load

The zero gravity balancer has been factory-preset to the
maximum load permissible for the type/model in question.
� After attaching the load, apply a size-17 socket span-

ner/wrench to the endless screw (9), then rotate the span-
ner in the direction of the “-“ symbol until the weight of
the suspended working load is exactly counterbalanced.

� When setting the minimum load, never extend the cable
beyond a length of 1 m, as otherwise the spring fracture
safeguard may be tripped. In case the safeguard mecha-
nism has already been activated, first carefully preload
the spring in the „+“ direction as far as it will go (the
spring is now fully “on block”), then adjust the tension
again to the working load by rotating the endless screw
(9) in the „-“ direction.

� To prevent spring destruction, do not slacken it too
much! Full spring release is permitted only if no load
is connected!

� Infinitely variable load adjustment is possible within the
balancer’s load range (see rating plate (1) for details). To
adjust to lighter working loads, simply rotate the endless
screw (9) in the “-“ direction; for heavier loads, rotate it in
the “+” direction. Note that the zero gravity balancer may
not be operated outside the working range indicated on
the rating plate!

Cable stop buffer/Adjusting the cable
extension

The cable stop buffer can be easily adjusted by loosening
the screws and simply moving the elastic ball or stop buffer
(5) and the cable clamp (6) to the desired position within the
cable extension section. Be sure to tighten the cable clamp
screws properly after each adjustment.
Never exceed the maximum permissible cable extension
(whether or not the cable length has been increased)!
The limit or end stop is marked by the factory-installed
ferrule.

Drum lock

The drum lock (10) allows you to block the drum for cable
replacement, without any need to unload the spring (see
description under Replacing the cable).
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Servicing/Inspection

The zero gravity balancer must be serviced continuously. All
external moving parts as well as the friction points on the
suspension and spring hook must be greased. For cable
care, we recommend non-corrosive grease because it sig-
nificantly increases the cable’s useful life.
The suspension, the safety chain, the spring hook and the
cable (complying with DIN 15020, Part 2) must be moni-
tored continuously and needs to be checked by a compe-
tent person at least once a year. If damage (such as broken
strands, “cage-type” bulging, flattened places or abrasion)
is found on the cable, or if any of the above-mentioned
parts show significant signs of wear and tear, the balancer
must be withdrawn from service and replaced immediately.
Should the cable, spring or other parts of your zero gravity
balancer need to be replaced, our customer service depart-
ment has pre-assembled replacement sets available.

Maintenance

The following sections refer exclusively to our pre-assem-
bled replacement sets: cable, spring & cable drum, hous-
ing, and suspension. Be sure to use only genuine spare
parts for replacement.
When replacing any of the above-mentioned components,
always follow the Operating Instructions supplied with the
product.

Replacing the cable

This type of zero gravity balancer allows you to replace the
cable without releasing the spring tension or taking the sys-
tem apart.
Pull out the cable up to the cable extension limit stop, then
press the blocking device to unlock the cable extension
stop mechanism and pull out the cable as far as possible
(the cable coupling/mount is now visible in the lower region
of the housing slot).
Using a screwdriver, lock the cable drum by first pressing
the locking bolt of the drum lock (10) inwards as far as it will
go and then turning it clockwise by approx. 90 degrees.
Make sure that the bolt is securely arrested and the cable
drum securely locked as a result! Remove the working load.
Disengage the cable by pushing it back into the housing
(use a screwdriver for support if required), then remove it.
Take a new cable and bend it slightly towards the cable
drum, then push it through the housing slot and anchor it in
the drum. Be sure to install the cable correctly: it must
engage noticeably with the guiding groove.

� An incorrectly anchored cable may slip out of its
coupling under load and cause injuries or other
damage as a result of the load crashing down!

Hook the load and unlock the cable drum by pressing down
the locking bolt (10) again, then turning the unloaded bolt
anticlockwise until it disengages and snaps back into its
original position.

Replacing the spring assembly with
the spring fracture safeguard

� (A) Removal:
Retract the cable fully, then remove the load. In the event of
spring fracture, lock the cable drum as described under
Replacing the cable.
Take the zero gravity balancer off its suspension.
Release the spring tension, proceeding as follows:
Apply a size-17 socket spanner to the endless screw (9),
then turn the spanner in the direction of the “-” symbol until
the cable no longer retracts. The spring fracture safeguard
blocks the cable drum.
� To prevent spring destruction, do not slacken it too

much!
Unscrew the housing cover and the cable drum cover, then
remove the spring assembly from the drum.
� When replacing the spring assembly following
spring fracture, the housing, the cable and the cable
drum must be checked for damage and replaced as well
where indicated, as high dynamic forces are released
when spring fracture occurs and the spring fracture
safeguard mechanism is activated as a result of this.
Replace the damaged spring by a new spring assembly. If a
spring of a different strength is used, the type and load
range details must be changed accordingly on the rating
plate.

� (B) Reassembly/Reinstallation:
The spring assembly label must be visible when inserting
the spring assembly.
After a spring fracture: Unlock the drum lock (see descrip-
tion under Replacing the cable) and wind up the cable by
rotating the cable drum until the cable stop buffer comes up
against the mouth of the housing.
Insert the spring assembly into the cable drum, pressing the
external lever of the cable fracture safeguard against the
spring assembly.
To ensure proper functioning, the external spring suspen-
sion must engage with the drum slot and the internal spring
suspension must engage with the shaft groove; if neces-
sary, turn the shaft a little with the endless screw (9) to
enable the spring suspension to glide into the shaft groove.
First, screw the cable drum cover in place, then the housing
cover, using new tooth lock washers.
Apply the cover disk of the worm gear and screw it in place.
Tensioning the spring:
To set the maximum initial tension (preload), rotate the shaft
“X” times by turning the endless screw (worm) in the “+”
direction:

7241-01 X = 5
7241-02 X = 6
7241-03 X = 5
7241-04 X = 5
7241-05 X = 4
7241-06 X = 4
7241-07 X = 3

Install the zero gravity balancer as described under Instal-
lation and adjust the load as described under Adjusting
the working load.
� Never open the spring assembly! Defective

springs must be properly disposed of.
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Replacing the housing

� (C) Removal/Dismantling:
Release the spring tension, proceeding as follows:
Apply a size-17 socket spanner to the endless screw (9),
then turn the spanner in the direction of the “-” symbol until
the cable no longer retracts. The spring fracture safeguard
now blocks the cable drum. Do not slacken the spring too
much in order to prevent spring destruction.
Unscrew the cover disk of the worm wheel and remove the
disk.
Unscrew the housing cover. Remove the circlip on the
worm wheel using special pliers. Pull the cable drum with
the spring and the shaft out of the housing, paying attention
to the feather key located in the shaft. If necessary, force
the shaft through the worm wheel with a plastic-faced ham-
mer. Put the brass washer located between the housing and
the cable drum back onto the shaft if appropriate. Unwind
the cable from the cable drum, detach it and pull it out of
the housing. Remove the suspension (see Replacing the
suspension).

� (D) Reassembly/Reinstallation:
Fit the suspension to the new housing (see Replacing the
suspension). Insert the worm wheel into the housing, then
insert the cable drum with the shaft and the brass washer as
well, pushing the shaft through the worm wheel (thereby
ensuring that the feather key is correctly positioned relative
to the worm wheel; rotate worm wheel if necessary). The
shaft’s ring groove must be visible. Insert the circlip into the
shaft’s ring groove using special pliers.
Rotate the endless screw in the “+” direction to turn the
cable drum until the cable coupling is visible in the housing
slot. Insert the cable through the mouth of the housing and
install it as described under Replacing the cable. Wind up
the cable via the endless screw, rotating it in the “+” direc-
tion (using a size-17 socket spanner). Be sure that the cable
winds up correctly in the groove!
Tension the spring and adjust the load as described under
Replacing the spring assembly – see� (B).

Replacing the cable drum

Dismantle the zero gravity balancer as described under
Replacing the housing – see � (C). There is no need,
however, to remove the suspension from the housing.
Installing a new cable drum:
Unscrew the cover and insert the shaft into the cable drum,
taking care that the ball bearing is not knocked out of the
drum.
Put the brass washer on the shaft and place the worm
wheel into the housing. Insert the cable drum with the shaft
and the brass washer into the housing, pushing the shaft
through the worm wheel. The feather key must engage with
the groove; rotate the shaft if necessary. Secure the worm
wheel with a circlip.
Insert the spring assembly into the drum as described under
Replacing the spring assembly � (B) Reassembly/
Reinstallation. Thereafter, install the cable as described
under Replacing the housing � (D) Reassembly/Rein-
stallation”, section 2.

Replacing the suspension

Remove the split pin, washer, bolt and tube of the suspen-
sion from the housing, then remove the suspension as well.
Insert the new suspension, push the bolt through the hous-
ing suspension and the tube, then secure it with the washer
and a new split pin.

Warranty

We warrant the functionality of this product and the flaw-
lessness of its materials for a period of 24 months, starting
on the date of delivery. However, this warranty excludes the
effect of normal wear and tear, overload, improper use or
use of non-original (third-party) spare parts.
Claims under this warranty can only be accepted if the
product has been handed over to us in undismantled condi-
tion for examination.
Any damage caused by a manufacturing defect or the use
of faulty materials will be remedied free of charge through
replacement or repair.
Our Standard Terms and Conditions shall apply.

EC Declaration of Conformity

We hereby declare in sole responsibility that the spring
balancers have been developed, designed and manufactu-
red in compliance with the applicable EC Directive relating
to machinery (2006/42/EC).
Besides, the following standards have been applied: DIN EN
12100-1: 2004-04, DIN EN 12100-2: 2004-04 and DIN
15112: 1975-05.
Documentation Officer:
Mohammad Achtari, Tel.: +49 (0) 761/12022-60
This Declaration of Conformity becomes invalid if the spring
balancers are rebuilt or modified without our consent.

Bernd Lienhard Thomas Steinle
Quality Assurance Manager Product Manager

Carl Stahl Kromer GmbH
Walter-Knoell-Straße 3

D-79115 Freiburg

As the original of these Operating Instructions has been
drawn up in the German language, the German version
is legally binding. The manufacturer will accept no res-

ponsibility for translations.
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Campo d’applicazione

Il bilanciatore di peso modello 7241 assolve alla funzione di
supportare il peso di utensili e apparecchi guidati a mano,
quali pinze per saldatura, calibri per trapani e micrometri,
macchine di macellazione ecc.

Informazioni generali

Il bilanciamento del peso resta pressoché costante su tutta
la lunghezza della fune estraibile. La portata ammissibile del
bilanciatore si differenzia a seconda del modello di configu-
razione descritto sulla targhetta di identificazione (1).

Componenti dell’apparecchio

(1) Targhetta di identificazione

(2) Sospensione di sicurezza

(3) Vite di serraggio del gancio

(4) Protezione contro le cadute

(5) Arresto elastico dell’avvolgimento fune

(6) Morsetto di riduzione della corsa

(7) Anello a cuneo per la regolazione della lunghezza fune

(8) Morsetto di bloccaggio estremità libera della fune

(9) Vite senza fine per regolazione del carico

(10) Dispositivo di arresto per il bloccaggio del tamburo
avvolgitore

Istruzioni di sicurezza

� Qualsiasi modifica al 7241 nonché ai relativi accessori
può essere effettuata esclusivamente previa espressa
autorizzazione per iscritto da parte della ditta costruttri-
ce.

� L’utilizzo in completa sicurezza dell’apparecchio è possi-
bile soltanto dopo aver letto integralmente le istruzioni
per l’uso e a condizione che si osservino con scrupolo-
sità le avvertenze di sicurezza e le istruzioni ivi contenute.

� Il bilanciatore di peso può essere installato, messo in fun-
zione, sottoposto a interventi di manutenzione e di ripa-
razione esclusivamente da personale competente e
adeguatamente addestrato. Il personale deve essere
informato sui pericoli che potrebbero eventualmente
insorgere nel corso di questi lavori.

� Appendere o sganciare il carico esclusivamente in condi-
zioni di fune completamente avvolta.

� Il dispositivo al quale vanno fissati il bilanciatore di peso
e la protezione contro le cadute deve avere una sufficien-
te stabilità!

� La fune del bilanciatore di peso deve essere sottoposta a
controlli periodici, e almeno una volta all’anno, da parte
di esperti al fine di accertare l’assenza di danneggiamen-
ti (conformemente a quanto previsto dalla normativa DIN
15020, parte 2). Non è consentito utilizzare oltre il bilan-
ciatore di peso nel caso in cui la fune sia danneggiata.

� È proibito sostare sotto carichi sospesi.
� Controllare costantemente la sospensione ai sensi della

normativa DIN 15405 parte. 1, la protezione contro le
cadute e la catena di sicurezza. Nel caso in cui siano rile-
vabili danneggiamenti o stati di usura, è necessario sosti-
tuire immediatamente il bilanciatore di peso.

� Attenzione! Il ritorno improvviso della fune non soggetta a
carico è molto pericoloso per le persone e comporta che
la fune non è più ancorata in modo corretto. Qualora non
venga ancorata in modo corretto, la fune sotto la solleci-
tazione del carico può staccarsi dal relativo dispositivo di
aggancio e causare danneggiamenti e lesioni ad opera
del carico in caduta!

� Durante interventi di manutenzione è necessario scarica-
re in primo luogo completamente la tensione della molla -
fatta eccezione per i lavori di sostituzione della fune (vedi
Sostituzione della fune). È strettamente vietato e inoltre
estremamente pericoloso smontare il corpo della molla a
causa del possibile balzo della molla.

� È severamente proibito l’utilizzo del bilanciatore senza le
componenti di sicurezza comprese nella fornitura (prote-
zione contro le cadute, sicurezza contro la rottura della
molla ecc.)

� Una catena di sicurezza che risulti sollecitata dalla
caduta del bilanciatore dovrà essere immediatamente
sostituita; contemporaneamente è prevista la sostituzio-
ne dell’alloggiamento.

Istruzioni d’uso Bilanciatore di peso, Modello 7241

Caratteristiche dell’apparecchio
Numero identificativo Carico ammesso (kg) Peso proprio (kg) Fune estraibile (m)

7241 0800 01 12,0 – 20,0 14,80 2,0
7241 0800 02 20,0 – 30,0 15,20 2,0
7241 0800 03 30,0 – 45,0 16,90 2,0
7241 0800 04 45,0 – 60,0 17,30 2,0
7241 0800 05 60,0 – 75,0 18,70 2,0
7241 0800 06 75,0 – 90,0 19,70 2,0
7241 0800 07 90,0 – 100,0 20,90 2,0



Installazione

Prima di procedere all’installazione del bilanciatore di peso
è indispensabile accertarsi che l’apparecchio al quale sono
fissati il bilanciatore di peso e la protezione contro le cadute
presentino una stabilità sufficiente.
Per installare il bilanciatore di peso procedere come segue:
� Appendere il bilanciatore di peso alla sospensione di

sicurezza (2) in modo che il dispositivo possa oscillare
liberamente in qualunque direzione (DIN 15112 parte
3.2).

� A prescindere dalla sospensione di sicurezza (2) la prote-
zione contro le cadute (4) compresa nella fornitura, deve
essere installata conformemente a quanto previsto dalla
normativa DIN 15112 parte 3.2. La possibile altezza di
caduta non deve essere superiore a un tratto massimo di
100 mm. La mobilità del bilanciatore di peso non deve
tuttavia essere compromessa dalla protezione contro le
cadute.

� Appendere il peso al moschettone a vite all’estremità del-
la fune, chiudere il moschettone a vite e avvitare il dado
per raccordi al moschettone a vite.

� Regolare il bilanciatore di peso su carico (vedi descrizio-
ne Regolazione del carico).

� Se vengono azionate pinze per saldatura con i bilanciato-
re, agganciare il bilanciatore in modo che sia isolato da
correnti di dispersione (VDE 0100 § 19 e VDE 0545).

Regolazione della lunghezza della
fune

Il bilanciatore viene fornito dal costruttore con fune caratte-
rizzata da lunghezza tale da poter essere adattata alle speci-
fiche caratteristiche locali. La regolazione della lunghezza
della fune viene effettuata tramite un anello a cuneo (7). In
seguito ad un allungamento o ad una riduzione della fune,
l’estremità libera deve esser bloccata con il morsetto serra-
fune (8) fornito in dotazione (o con un morsetto conforme a
quanto previsto dalla normativa DIN 3093 parti da 1 a 3); l’e-
stremità sporgente della fune dovrà quindi essere tagliata a
filo.
� Tra il morsetto e l’anello a cuneo si deve mantenere

una distanza minima di 100 mm.

Regolazione della sospensione

È possibile effettuare una microregolazione della sospen-
sione tale da garantire un impiego con ridotta usura della
fune e del tamburo. A tale riguardo regolare il gancio di
sospensione lungo il perno, in modo che il bilanciatore risul-
ti sospeso all’interno del campo di lavoro in posizione pres-
soché orizzontale.
La distanza del gancio a sinistra, al di sopra della fenditura
nell’alloggiamento, risulta per ogni campo di carico, in riferi-
mento al carico massimo (regolazione di fabbrica) pari a:

7241-01 = ca. 8 mm
7241-02 = ca. 8 mm
7241-03 = ca. 8 mm
7241-04 = ca. 9 mm
7241-05 = ca. 10 mm
7241-06 = ca. 11 mm
7241-07 = ca. 12 mm

A tal scopo procedere come segue: allentare la vite di fis-
saggio (3) della sospensione, spostare la sospensione, ser-
rare nuovamente la vite di fissaggio (3).

Regolazione del carico

In fabbrica il bilanciatore di peso è stato regolato in funzione
del carico massimo ammissibile per lo specifico modello di
costruzione
� In condizioni di peso agganciato, applicare la chiave a

tubo da 17 alla vite senza fine (9). Ruotare la chiave nel
senso indicato dal simbolo „-“ finché non si raggiunge un
esatto bilanciamento di peso dei carichi di lavoro sospe-
si.

� La regolazione del carico minimo deve avvenire esclusi-
vamente nel settore di estrazione, tra la fune completa-
mente avvolta e un tratto estratto pari a 1 metro, poiché
in caso contrario il sistema antirottura della molla può
reagire. In caso di già avvenuta reazione del sistema
antirottura della molla, è necessario precaricare con cau-
tela la molla dapprima in direzione del segno „+“ sino
all’arresto (su blocco), per regolarla poi nuovamente in
funzione del carico facendo ruotare la vite senza fine (9)
nel senso indicato dal segno „-“.

� Non allentare troppo la molla, altrimenti viene distrut-
ta! L’allentamento completo della molla deve essere
effettuato esclusivamente in condizioni di carico non
applicato!

� All’interno dell’ambito di carico del bilanciatore di peso
(conformemente alle indicazioni riportate sulla targhetta
di identificazione (1)) è possibile effettuare una regolazio-
ne continua: per i carichi più leggeri si ruota la vite senza
fine (9) in direzione del simbolo „-“, mentre per i carichi
più pesanti la si ruota in direzione del segno „+“. Al di
fuori dell’ambito di carico indicato sulla targhetta di iden-
tificazione (1) non è consentito l’esercizio del bilanciatore
di peso.

Riduzione della fune/Regolazione del
tratto di fune estraibile

È possibile regolare il limite di avvolgimento della fune allen-
tando le viti e spostando semplicemente il dispositivo elasti-
co dell’arresto della fune (5) e il morsetto di riduzione della
corsa (6) all’interno del tratto di fune estraibile. Le viti del
morsetto di riduzione della corsa devono essere sempre
ben serrate una volta conclusa la regolazione.
Non è consentito superare la lunghezza massima della
fune estraibile (anche con prolunga)! Il morsetto serra-
fune applicato in fabbrica serve in tal senso come
dispositivo di arresto.

Dispositivo di arresto

Il dispositivo di arresto (10) consente di bloccare il tamburo
avvolgitore alla sostituzione della fune senza allentare le
molle (vedi descrizione Sostituzione della fune).

Manutenzione/Controllo

Il bilanciatore di peso deve essere costantemente sottopo-
sto a manutenzione. Tutte le parti esterne in movimento
devono essere ingrassate, analogamente ai punti di attrito a
livello della sospensione del moschettone. Il trattamento
della fune con un grasso non contenente acidi consente di
allungare considerevolmente la relativa durata utile.
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La sospensione, la protezione contro le cadute, il moschet-
tone e la fune devono essere costantemente controllati
(conformemente alla normativa DIN 15020 parte 2) e devo-
no essere ispezionati da un esperto a intervalli regolari e
comunque almeno una volta all’anno. Qualora sulla fune si
riscontrino danneggiamenti quali, per esempio, la presenza
di trefoli strappati, la formazione di curve e sporgenze, di
punti di compressione o di usura, o nel caso in cui si rilevino
stati di logoramento a livello dei componenti, precedente-
mente citati, è indispensabile sostituire immediatamente il
dispositivo di trazione. Qualora si renda necessario effettua-
re la sostituzione della fune, molla o di altri componenti del
Vostro bilanciatore di peso si raccomanda di acquistare i
pezzi di ricambio premontati presso il nostro servizio di
assistenza tecnica.

Manutenzione

La seguente descrizione si riferisce esclusivamente ai nostri
gruppi di pezzi di ricambio premontati costituiti da fune,
molla, tamburo avvolgitore, alloggiamento e sospensione.
Possono essere esclusivamente ricambi originali.
Le istruzioni per l’uso fornite in dotazione unitamente a ogni
nuovo apparecchio devono essere necessariamente con-
sultate ai fine della sostituzione di questi gruppi di pezzi di
ricambio.

Sostituzione della fune

La sostituzione della fune è possibile senza allentamento
della molla né smontaggio del bilanciatore di peso.
Estrarre la fune dall’alloggiamento sino all’arresto. Premere
verso l’interno il perno di arresto dell’arresto dell’avvolgi-
mento fune (sbloccare l’arresto dell’avvolgimento della fune)
ed estrarre il più possibile la fune (l’agganciamento della
fune deve esser visibile nella parte inferiore della fessura
dell’alloggiamento).
Bloccare il tamburo avvolgitore premendo verso l’interno il
perno del dispositivo di arresto (10) mediante un cacciavite
e facendolo ruotare - in questa posizione – di 90°. Accertar-
si che il perno sia saldamente fissato e che il tamburo avvol-
gitore sia adeguatamente bloccato! Sganciare il carico
agganciato. Sganciare la fune respingendola nell’alloggia-
mento servendosi, se necessario, di un cacciavite.
Introdurre una nuova fune piegandola leggermente verso il
tamburo avvolgitore e facendola passare attraverso l’aper-
tura principale dell’alloggiamento nel tamburo avvolgitore.
Accertarsi che l’aggancio venga effettuato correttamente: la
fune deve ancorarsi saldamente in modo udibile nella sca-
nalatura della guida.
� Qualora non venga ancorata in modo corretto, la

fune sotto la sollecitazione del carico può staccarsi
dal relativo dispositivo di aggancio e causare dan-
neggiamenti e lesioni ad opera del carico in caduta!

Agganciare il carico di lavoro e sbloccare il tamburo avvolgi-
tore, premendo nuovamente il perno di arresto (10) e ruo-
tando quindi verso sinistra o verso destra in modo da
allentare, finché esso non torni alla sua posizione iniziale.

Sostituzione del gruppo molla e
dispositivo di sicurezza antirottura
della molla

� (A) Smontaggio:
Avvolgere completamente la fune e sganciare il carico. Nel
caso di rottura della molla bloccare il tamburo avvolgitore
come descritto in seguito Sostituzione della fune.
Sganciare il bilanciatore.
Allentare la molla:
Applicare la chiave a tubo da 17 alla vite senza fine (9). Ruo-
tare la chiave in direzione del simbolo „-“, finché la fune por-
tante non abbia più ritorno. Il dispositivo di sicurezza rottura
molla provvede a bloccare il tamburo avvolgitore.
� Non allentare troppo la molla, altrimenti viene

distrutta!
Svitare il coperchio dell’alloggiamento. Svitare il coperchio
del tamburo avvolgitore. Rimuovere il gruppo molla dal tam-
buro avvolgitore.

� In caso di sostituzione del gruppo molla a seguito di
rottura della molla, verificare se l’alloggiamento,
fune e tamburo avvolgitore presentino danneggia-
menti ed eventualmente provvedere alla loro sostitu-
zione. All’attivarsi del dispositivo di sicurezza rottura
molla, in caso di danneggiamento di quest’ultima,
vengono a costituirsi delle notevoli forze dinamiche.

Sostituire la molla danneggiata con un nuovo gruppo molla.
Se viene utilizzata una diversa forza di sospensione, modifi-
care l’indicazione di omologazione e la portata ammissibile
sulla traghetta.

� (B) Montaggio:
L’etichetta del gruppo molla deve essere visibile una volta
installato quest’ultimo.
Dopo la rottura della molla: sbloccare il dispositivo di arre-
sto (vedi descrizione Sostituzione della fune) e avvolgere
la fune ruotando il tamburo, finché l’arresto flessibile della
fune non si trovi in corrispondenza dell’imbocco.
Inserire il gruppo molla nel tamburo avvolgitore, applicando
al gruppo molla la leva esterna del dispositivo di sicurezza
per rottura molla.
Il gancio esterno della molla deve far presa nella fessura del
tamburo, il gancio interno della molla nella scanalatura del
dispositivo di arresto molla per consentire un funzionamen-
to perfetto; eventualmente ruotare l’arresto molla tramite la
vite senza fine di regolazione carico, in modo che il gancio
della molla possa scivolare nella scanalatura dell’arresto
molla.
Avvitare dapprima il coperchio del tamburo avvolgitore e
poi il coperchio dell’alloggiamento utilizzando nuovi dischi
dentati.
Collocare il disco di copertura dell’ingranaggio elicoidale e
avvitare a fondo.
Caricare la molla:
la precarica massima del bilanciatore è raggiunta con circa
X giri dell’arresto molla mediante rotazione della vite senza
fine in direzione „+“:

7241-01 X = 5
7241-02 X = 6
7241-03 X = 5
7241-04 X = 5
7241-05 X = 4
7241-06 X = 4
7241-07 X = 3

Installare il bilanciatore come descritto al punto Installazio-
ne e regolare il carico come descritto al punto Regolazione
del carico.
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� Non aprire il gruppo molla. Le molle difettose
dovranno essere smaltite in base alla normativa
vigente.

Sostituzione dell’alloggiamento

� (C) Smontaggio:
Allentare la molla: Applicare la chiave a tubo da 17 alla vite
senza fine (9). Ruotare la chiave in direzione del simbolo „-“
finché la fune portante non presenti più alcun ritorno . Il
dispositivo di sicurezza rottura molla provvede a bloccare il
tamburo avvolgitore. Non allentare troppo la molla, altri-
menti viene distrutta!
Allentare la vite del disco di copertura della ruota elicoidale
e rimuovere il disco di copertura.
Svitare il coperchio dell’alloggiamento. Rimuovere l’anello
di sicurezza sulla ruota elicoidale servendosi di tenaglie
speciali. Sfilare dall’alloggiamento il tamburo avvolgitore
con molla e arresto molla, prestando attenzione alla linguet-
ta nell’arresto molla. Se necessario rimuovere l’arresto mol-
la con un martello di gomma attraverso la ruota elicoidale.
Inserire nell’alloggiamento il tamburo con l’arresto molla e il
disco d’ottone fra alloggiamento e tamburo avvolgitore.
Svolgere la fune dal tamburo avvolgitore, sganciarla ed
estrarla dall’apertura principale dell’alloggiamento. Smonta-
re la sospensione (vedi Sostituzione della sospensione).

� (D) Montaggio:
Montare la sospensione sul nuovo alloggiamento (vedi
Sostituzione della sospensione). Inserire la ruota elicoida-
le nell’alloggiamento. Inserire nell’alloggiamento il tamburo
con l’arresto molla e il disco d’ottone, spingendo l’arresto
molla attraverso la ruota elicoidale (prestare attenzione alla
corretta posizione della linguetta rispetto alla ruota elicoida-
le, eventualmente ruotare la ruota elicoidale). La scanalatura
anulare dell’arresto molla deve risultare visibile. Inserire l’a-
nello di sicurezza con una tenaglia speciale nella scanalatu-
ra anulare dell’arresto molla.
Ruotare il tamburo girando la vite senza fine in direzione
„+“ finché l’agganciamento della fune non sarà visibile nella
fessura dell’alloggiamento. Inserire la fune dall’esterno
attraverso l’apertura principale dell’alloggiamento ed effet-
tuarne il montaggio come descritto in Sostituzione della
fune. Avvolgere la fune mediante rotazione del tamburo
avvolgitore eseguita sulla vite senza fine in direzione „+“
(chiave a tubo da 17). Prestare attenzione al corretto avvol-
gimento della fune sulle relative scanalature!
Caricare la molla e impostare il carico come descritto in
Sostituzione del gruppo molla – vedi� (B).

Sostituzione tamburo avvolgitore

Il bilanciatore viene smontato come descritto in Sostituzio-
ne dell’alloggiamento – vedi � (C). La sospensione del-
l’avvolgimento non viene tuttavia rimossa.
Montaggio del nuovo tamburo avvolgitore:
Svitare il coperchio, installare l’arresto molla nel tamburo,
facendo attenzione a non far fuoriuscire il cuscinetto a sfere
dal tamburo avvolgitore .
Inserire il disco di ottone sull’arresto molla, introdurre la ruo-
ta elicoidale nell’alloggiamento. Inserire il tamburo con arre-
sto molla e disco d’ottone nell’avvolgimento e spingere
l’arresto molla attraverso la ruota elicoidale; linguetta e sca-
nalatura devono essere ingranate, se necessario ruotare
l’arresto molla. Assicurare la ruota elicoidale con l’anello di
sicurezza.

Installare il gruppo molla nel tamburo come descritto in
Sostituzione del gruppo molla � (B) Montaggio.
Montare la fune come descritto in� (D) Montaggio para-
grafo 2.

Sostituzione della sospensione

Rimuovere dall’alloggiamento chiavetta, rondella, perno e
tubo della sospensione. Rimuovere la sospensione. Installa-
re la nuova sospensione, inserire il perno attraverso il tubo e
assicurare con la chiavetta. Assicurare il perno con rosetta e
nuova chiavetta.

Garanzia

Per il bilanciatore di peso viene concessa una garanzia in
materia di funzionamento e di esclusione di difetti e anoma-
lie del materiale per un periodo pari alla durata di 24 mesi a
partire dalla data delle fornitura. Questa garanzia non si rife-
risce alle conseguenze della normale usura e delle condizio-
ni di sovraccarico né all’utilizzo non conforme o
all’installazione di ricambi non originali.

La garanzia può essere applicata esclusivamente nel caso in
cui l’apparecchio venga consegnato integro ai fini del con-
trollo richiesto.
I danni derivanti da anomalie del materiale o da difetti di
costruzioni verranno eliminati senza alcun costo attraverso
la fornitura di pezzi di ricambio o attraverso interventi di
riparazione.
Valgono a questo proposito le nostre condizioni generali di
contratto.

Dichiarazione di conformità CE

Dichiariamo sotto nostra responsabilità che i dispositivi di
trazione a molla sono stati progettati, costruiti e realizzati
in conformità alla direttiva macchine comunitaria in vigore a
questo riguardo (2006/42/CE).
Sono state applicate le seguenti normative: DIN EN 12100-1:
2004-04, DIN EN 12100-2: 2004-04 e DIN 15112: 1975-05.
Responsabile documentazione:
Mohammad Achtari, Tel.: +49 (0) 761/12022-60
Questa dichiarazione di conformità CE perde validità se i
dispositivi di trazione a molla vengono trasformati o modi-
ficati senza il nostro consenso.

Bernd Lienhard Thomas Steinle
Direttore sicurezza qualità Product Manager

Carl Stahl Kromer GmbH
Walter-Knoell-Straße 3

D-79115 Freiburg

Le istruzioni per l’uso originali sono redatte in lingua
tedesca ed hanno carattere vincolante. Il produttore

non è responsabile per la traduzione.
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Bruksområde

Vektutligneren av type 7241 tjener til avlastning av vekt for
manuelt førte verktøy og apparater som f.eks. sveisetenger,
bore- og skruelærer, slakterimaskiner etc.

Generelt

Vektutligningen holder seg nesten konstant over hele wirens
uttrekks-lengde. Vektutlignerens løfteevne er differensiert
alt etter utførelse i sam-var med typeskiltet (1).

Apparatets elementer

(1) typeskilt

(2) sikkerhetsopphengning

(3) klemmeskrue til opphengningen

(4) fallsikring

(5) elastisk wireinntrekksbegrensning

(6) wireklemme til wireinntrekksbegrensningen

(7) wirelås til innstilling av wirens lengde

(8) pressklemme til sikring av den frie enden av wiren

(9) snekke til innstilling av løftekraften

(10) låsinnretning til blokkering av wiretrommelen

Sikkerhetsinstrukser

� Enhver form for endring av 7241 og tilbehøret må kun
foretas med uttrykkelig skriftlig godkjennelse fra produs-
entfirmaet.

� Det er kun mulig å arbeide med apparatet uten fare
såfremt driftsanvisningen og sikkerhetsinstruksene leses
fullstendig og de anvisningene som finnes der overholdes
nøye.

� Vektutligneren må kun drives, installeres, vedlikeholdes
og istandsettes av opplært og instruert personale. Perso-
nalet må være blitt informert om farer som eventuelt kan
inntre under dette arbeidet.

� Lasten må kun hektes på eller av mens wiren er helt inn-
trukket!

� Den innretningen vektutligneren og fallsikringen festes til
må være konstruert til å ha tilstrekkelig stabilitet!

� Vektutlignerens wire må kontrolleres med hensyn til ska-
der fra tid til annen, men minst en gang i året av en sak-
kyndig (DIN 15020 del 2). En wire som oppviser skader
må ikke lenger i brukes.

� Det er ikke tillatt å oppholde seg under svevende last.
� Opphengningen jf. DIN 15405 del 1, fallsikringen og

sikringskjedet må overvåkes stadig. Dersom det oppda-
ges skader eller slitasje, må vekt-utligneren skiftes ut
øyeblikkelig.

� Vær under installeringen oppmerksom på – hvis wiren
skyves tilbake eller smekker tilbake i ubelastet tilstand –
at dette kan føre til at wiren ikke lenger er riktig forankret.
En wire som ikke er riktig forankret kan brekke ut av fest-
eanordningen for wiren og følgelig medføre person-ska-
der og andre skader på grunn av lasten som faller ned.

� Ved vedlikeholdsarbeider må fjæren først avspennes full-
stendig, unntatt ved skifte av wire (se skifte av wire). Det
er strengt forbudt å dekomponere fjærkassen, fordi da
fjæren kan springe ut, og dette er meget farlig.

� Det er strengt forbudt å drive vektutligneren uten de
medleverte sikkerhetskomponentene (fallsikring, fjær-
bruddsikring etc.).

� Et sikringskjede som er blitt belastet ved at vektutligne-
ren er falt ned må skiftes ut øyeblikkelig; samtidig må
også kassen skiftes ut med en ny.

Driftsanvisning Vektutligner, Type 7241

Apparatets spesifikasjoner
Ident-nummer Løftekraft (kg) Egenvekt (kg) Wireuttrekk (m)

7241 0800 01 12,0 – 20,0 14,80 2,0
7241 0800 02 20,0 – 30,0 15,20 2,0
7241 0800 03 30,0 – 45,0 16,90 2,0
7241 0800 04 45,0 – 60,0 17,30 2,0
7241 0800 05 60,0 – 75,0 18,70 2,0
7241 0800 06 75,0 – 90,0 19,70 2,0
7241 0800 07 90,0 – 100,0 20,90 2,0



Installasjon

Før vektutligneren innrettes, må det være sikret at den innr-
etningen som vektutligneren og fallsikringen skal festes til
har den nødvendige stabiliteten.
Ved installering av vektutligneren må du gå frem på følgen-
de måte:
� Heng vektutligneren på sikkerhetskroken (2) slik at appa-

ratet kan innrette og bevege seg fritt i alle arbeidsretnin-
ger (DIN 15112 del 3.2).

� Fest den vedlagte fallsikringen (4) uavhengig av sikker-
hetsopp-hengningen (2) i samsvar med DIN 15112 del
3.2. Mulig fallhøyde må da maksimalt utgjøre 100 mm.
Fallsikringen må ikke innskrenke vektutlignerens bevege-
lighet.

� Hekt lasten på skru-karabinkroken i enden av wiren, lukk
karabinkroken og skru fast overfalsmutteren på skru-
karabinkroken.

� Still inn vektutligneren på arbeidslasten (se beskrivelse
Innstilling av arbeidslasten).

� Hvis det utføres arbeider med sveisetenger på vektutlig-
neren, må vektutligneren av hensyn til avledningsstrøm-
mer henges opp isolert (VDE 0100 § 19 og VDE 0545)

Innstilling av wirelengden

Fra fabrikken leveres vektutligneren med en lengre wire, slik
at lengden på denne kan tilpasses individuelt og i samsvar
med de lokale forhold. Justeringen av wirens lengde gjøres
vha. wirelåsen (7). Etter at wiren er blitt gjort lengre eller kor-
tere må den frie enden av wiren presses sammen med den
vedlagte presseklemmen (8) (eller med en klemme jf. DIN
3093 del 1 til 3) og den overragende wireenden må deretter
skjæres rett av.

� Det må være igjen en minste avstand på 100 mm
mellom wireklemme og wirelås.

Innstilling av opphengningen

Det er mulig å fininnstille opphengningen, slik at driften av
wirene og trommelen kan gå med mindre slitasje. Til dette
skal kroken til opphengningen justeres slik langs bolten at
vektutligneren henger noenlunde vannrett innenfor arbeid-
sområdet.
Krokens avstand til venstre ovenfor slissen i kassen er for
hvert løftekraft-omåde og relatert til hver av maksimalla-
stene (innstilling fra fabrikken):

7241-01 = ca. 8 mm
7241-02 = ca. 8 mm
7241-03 = ca. 8 mm
7241-04 = ca. 9 mm
7241-05 = ca. 10 mm
7241-06 = ca. 11 mm
7241-07 = ca. 12 mm

Til dette går man frem på følgende måte: Løs opphengnin-
gens klemskrue (3), skyv opphengningen til ønsket posisjon
og trekk til klemskruen (3) igjen.

Innstilling av løftekraften

På fabrikken er vektutligneren innstilt til en maksimallast
som tilsvarer type og konstruksjonsart.
� Ta av lasten og stikk en pipenøkkel størrelse 17 mm på

snekken (9). Vri nøkkelen så langt i retning av symbolet «-
» inntil du har oppnådd en nøyaktig vektutligning for den
påhengende arbeidslasten.

� Innstillingen av den minimale bæreevnen må kun skje
innenfor uttrekksområdet mellom helt inntrukket wire og
et uttrekk på 1 meter, da ellers fjærbruddsikringen kan bli
aktivert. Dersom fjærbruddsikringen allerede skulle ha
blitt aktivert, må fjæren først forspennes forsiktig i «+»-
retning til anslaget (på blokk); deretter innstilles den på
bæreevnen igjen ved å vri snekken (9) i «-»-retning.

� Avspenn ikke fjæren for langt, da den ellers ødeleg-
ges!! Fullstendig avspenning av fjæren må kun skje
når det ikke er påhektet last!

� Det kan foretas en trinnløs innstilling av vektutligneren
innenfor løftekraft-området (i samsvar med oppgavene
på typeskiltet (1)): Lettere bæreevner oppnår man ved å
vri snekken (9) i retning «-», mens tyngre bæreevner opp-
nås ved å vri i retning «+». Vektutligneren må ikke drives
utenfor det løftekraftområdet som angis på typeskiltet (1).

Wireinntrekksbegrensning/
innstilling av wireuttrekket

Wireinntrekksbegrensningen kan justeres ved å løse skru-
ene og ganske enkelt å forskyve den elastiske wireinn-
trekksbegrensningen (5) og wire-klemmen (6) innenfor
wireuttrekket. Etter at innstillingen er avsluttet, må skruene
til wireklemmen trekkes godt til igjen.
Maksimal wireuttrekkslengde må aldri overskrides (hel-
ler ikke ved forlenget wire!) Den pressklemmen som er
installert i fabrikken tjener som anslag.

Låsennretning

Låseinnretningen (10) muliggjør blokkering av wiretromme-
len for utskiftning av wiren eller avspenning av fjæren (se
beskrivelse Skifte av wire).

Vedlikehold/kontroll

Vektutligneren må ha konstant pleie. Alle eksterne bevegeli-
ge deler må smøres inn med fett, det samme gjelder for de
stedene på opphengningen og på karabinkroken som er
utsatt for friksjon. Stell av wiren med et syrefritt fett øker
dennes levetid vesentlig.
Opphengning, fallsikring, karabinkrok og wire (jf. DIN 15020
del 2) må stadig overvåkes og må kontrolleres av en sak-
kyndig minst en gang i året. Dersom det konstateres skader
som f.eks. avrevne tråder, slynger, innklemte steder eller
friksjonsslitasje på wiren eller det er tydelig slitasje på de
ovennevnte deler, må fjærtrekket skiftes ut øyeblikkelig.
Skulle det bli nødvendig å skifte ut wire, fjær eller andre
deler av vektutligneren, kan formonterte reservedelsgrupper
bestilles over vår serviceavdeling.
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Istandholdelse

Den følgende beskrivelsen gjelder utelukkende de reserve-
delsgruppene wire, fjær, wiretrommel, kasse og
opphengning som er formontert av oss. Det må kun bru-
kes originale reservedeler.
Bruk driftsanvisningen når disse reservedelsgruppene skal
skiftes ut. Driftsanvisningen følger med hvert nytt apparat.

Skifte av wire

Skifte av wiren kan utføres uten at fjæren må avspennes og
uten demontasje av vektutligneren.
Trekk ut wiren til wireuttrekksbegrensningens anslag. Trykk
inn wireut-trekksbegrensningens sperrestykke (deblokke-
ring av wireuttrekksbegrensningen) og trekk ut wiren så
langt som mulig (wireinnhengningen i den nederste delen av
slissen i kassen kommer til syne).
Blokkér wiretrommelen idet du trykker bolten på låsemeka-
nismen (10) innover inntil anslaget ved hjelp av en skrutrek-
ker og deretter dreier denne mot høyre. Påse at bolten er
riktig låst og wiretrommelen riktig blokkert! Fjern arbeidsla-
sten i kroken. Ta wiren ut av opphengningen ved å støte
den tilbake I kassen, om nødvendig må det brukes en skru-
trekker som hjelperedskap.
Ta en ny wire og bøy den lett mot wiretrommelen, før den
gjennom kasse-svelget og heng den inn i wiretrommelen.
Sørg for at den blir hengt riktig inn: Det må tydelig føles at
wiren forankres i føringsnoten.
� En wire som ikke er riktig forankret kan bryte ut av

wireinnhengningen når den er under belastning og
dette kan føre til følgeskader på material og perso-
ner pga. lasten som da faller ned!

Heng på lasten og deblokker wiretrommelen idet du trykker
inn låsebolten (10) på nytt og deretter dreier den mot venst-
re på avlastende måte, inntil den springer tilbake til
utgangsstillingen.

Utskifting av fjærpakken med
fjærbruddsikring

� (A) Demontasje:
Trekk inn wiren helt og hekt så av lasten. Ved fjærbrudd må
du blokkere wiretrommelen som beskrevet under Skifte av
wire.
Ta vektutligneren ned av opphengningen.
Avspenn fjæren:
Sett en pipenøkkel størrelse 17 mm på snekken (9). Vri nøk-
kelen i retning av symbolet «-» inntil løftewiren ikke oppviser
noe tilbaketrekk mer. Fjærbruddsikringen blokkerer wire-
trommelen.
� Fjæren må ikke avspennes for mye, da den i så tilfel-

le blir ødelagt!

Skru av kassedekslet. Skru av dekslet til wiretrommelen. Ta
fjærpakken ut av wiretrommelen.

� Hvis fjærpakken skiftes ut som følge av et brudd på
fjæren, må kassen, wiren og wiretrommelen under-
søkes med hensyn til skader og skiftes ut enkeltvist
dersom de virkelig er skadet. Når fjærbruddsikringen
trer i kraft ved fjærbrudd oppstår det sterke dynamis-
ke krefter.

Den skadede fjæren skiftes ut med en ny fjærpakke. Der-
som det brukes en annen fjærstyrke, må typeoppgaven og
løftekraftområdet på typeskiltet endres tilsvarende.

� (B) Montasje:
Etiketten på fjærpakken må være synlig når fjærpakken set-
tes inn.
Etter et fjærbrudd: Deblokker låseinnretningen (se beskrivel-
se Skifte av wire) og vikle opp wiren ved å vri på wiretrom-
melen inntil wireinntrekksbegrensningen ligger mot
wiresvelget.
Sett fjærpakken inn i wiretrommelen, når dette gjøres skal
samtidig den ytre armen til fjærbruddsikringen ligge på fjær-
pakken.
Den ytre fjærinnhengningen må gripe inn i trommelslissen
og den indre fjærinnhengningen må gripe inn i noten til fjær-
klinken for å muliggjøre en feilfri funksjon; eventuelt skal
fjærklinken vris vha. snekken til løftekraftinnstillingen slik at
fjærinnhengningen kan gli inn i noten på fjærklinken.
Skru først på dekslet til wiretrommelen, deretter til kassen;
bruk da nye tannskiver.
Sett på dekkplaten til snekkedrevet og skru det fast.
Spenning av fjæren:
Maksimal forspenning av vektutligneren oppnår du ved å
foreta ca. X omdreininger av fjærklinken ved å vri snekken i
«+»-retning:

7241-01 X = 5
7241-02 X = 6
7241-03 X = 5
7241-04 X = 5
7241-05 X = 4
7241-06 X = 4
7241-07 X = 3

Vektutligneren installeres som beskrevet i punkt Installasj-
on og løftekraften innstilles som beskrevet i punkt Innstil-
ling av løftekraften.

� Fjærpakken må ikke åpnes. Defekte fjærer må
avfallsdeponeres på forskriftsmessig måte.

Skifte av kasse

� (C) Demontasje:
Avspenning av fjæren: Sett en pipenøkkel størrelse 17 mm
på snekken (9). Vri nøkkelen i retning av symbolet „-“ inntil
løftewiren ikke oppviser noe tilbaketrekk mer.) Fjærbruddsi-
kringen blokkerer wiretrommelen. Ikke spenn fjæren for
mye, da den i så tilfelle blir ødelagt.
Løs skruen til snekkehjulets dekkplate og fjern dekkplaten.
Skru av kassedekslet. Fjern sikringsringen på snekkehjulet
med en spesialtang. Trekk wiretrommelen med fjær og
fjærsmekk ut av kassen, pass på passfjæren i fjærklinken.
Driv eventuelt fjærklinken gjennom snekkehjulet med en
kunststoffhammer. Skyv eventuelt messingplaten mellom
huset og wiretrommelen på fjærrasten igjen. Vikle wiren av
wiretrommelen, ta den ut av opphengningen og trekk den ut
av kassesvelget. Demontering av opphengningen (se Skifte
av opphengning).
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� (D) Montasje:
Monter opphengningen på den nye kassen (se Skifte av
opphengningen). Legg snekkehjulet inn i kassen. Sett wire-
trommel med fjærsmekk og messingskive inn i kassen og
skyv samtidig fjærklinken gjennom snekke-hjulet (pass på at
passfjæren kommer i riktig posisjon i forhold til snekke-hju-
let, eventuelt må snekkehjulet dreies). Ringnoten til fjærklin-
ken må komme til syne. Sett sikringsringen inn i ringnoten til
fjærklinken med en spesialtang.
Vri wiretrommelen i retning «+» retning ved å dreie på snek-
ken inntil wireinnhengningen kommer til syne i kasseslissen.
Før wiren utenifra gjennom kassesvelget og monter det slik
det er beskrevet i kapittel Skifte av wire. Vikle opp wiren
ved å dreie på wiretrommelen over snekken i «+»-retning
(pipenøkkel størrelse 17 mm). Pass på at wiren vikles riktig
opp på wirerillen!
Spenn fjæren og innstill løftekraften slik det er beskrevet i
kapittel Utskiftning av fjærpakken – se� (B).

Skifte av wiretrommel

Vektutligneren demonteres slik det er beskrevet i kapittel
Skifte av kasse – se � (C). Imidlertid skal ikke
opphengningen på kassen fjernes.
Montasje av ny wiretrommel:
Skru av dekslet, sett inn fjærklinken i wiretrommelen, pass
på at kulelageret ikke blir slått ut av wiretrommelen.
Sett MS-skiven på fjærklinken, legg snekkehjulet inn i kas-
sen. Sett wiretrommel med fjærsmekk og MS-skive inn i
kassen og skyv det gjennom snekkehjulet; passfjær og not
må stemme overens, eventuelt må fjærrasten dreies på. Sik-
re snekkehjulet vha. sikringsringen.
Sett fjærpakken inn i trommelen slik det er beskrevet i kapit-
tel Skifte av fjærpakke� (B) Montasje. Monter wiren slik
det er beskrevet i kapittel� (D) Montasje avsnitt 2.

Skifte av opphengningen

Ta splint, underlagsplater, bolt og rør som tilhører op-
phengningen bort fra kassen. Fjern opphengningen. Sett inn
ny opphengning, skyv bolten gjennom opphengningen og
røret og fest med bolten. Sikre bolten med underlagsskivene
og en ny splint.)

Garanti

For vektutligneren gir vi en produsentgaranti på 24 måneder
fra leveringsdato som gjelder funksjonen og materialets feil-
frihet. Denne garantien gjelder ikke for følger av normal sli-
tasje, overbelastning, usakkyndig behandling eller
innmontasje av fremmede reservedeler.
En garantiytelse kan kun gis såfremt apparatet er forelagt
oss til kontroll uten at det er blitt dekomponert.
Skader som er oppstått pga. material- eller produksjonsfeil
erstattes uten vederlag ved ny levering eller ved reparasjon.
Våre generelle garantibestemmelser gjelder.

EU-Samsvarserklæring

Vi erklærer på eget ansvar at fjærtrekkene utvikles, kon-
strueres og produseres i overensstemmelse med det rele-
vante EU-maskindirektivet (2006/42/EU).
Folgende normer fant anvendelse: DIN EN 12100-1: 2004-
04, DIN EN 12100-2: 2004-04 og DIN 15112: 1975-05.
Ansvarlig for dokumentasjon:
Mohammad Achtari, Tel.: +49 (0) 761/12022-60
Denne EU-samsvarserklæringen taper sin gyldighet hvis
fjærtrekkene ombygges eller endres uten vårt samtykke.

Bernd Lienhard Thomas Steinle
Leder kvalitetssikring Product Manager

Carl Stahl Kromer GmbH
Walter-Knoell-Straße 3

D-79115 Freiburg

Den originale bruksveiledningen er forfattet
på tysk og er rettslig forbindtlig.

Produsenten hefter ikke for oversettelsen.
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Área de aplicação

Os equilibradores do tipo 7241 servem para reduzir total-
mente, isto é, equilibrar o peso de ferramentas operadas
manualmente, como por exemplo, pinça de soldar, calibra-
dor de furo, pálmer, e equipamentos de matadouros, etc.

Informações gerais

A compensação de peso permanece praticamente constan-
te em todo o comprimento de desenrolamento do cabo. A
faixa de capacidade de carga dos equilibradores varia seg-
undo a versão conforme especificado na placa de identifi-
cação (1).

Elementos do equipamento

(1) Placa de identificação

(2) Suspensão de segurança

(3) Parafuso de aperto da suspensão

(4) Proteção contra queda

(5) Limitador elástico de enrolamento do cabo

(6) Dispositivo de aperto do cabo (do limitador elástico)

(7) Trava do cabo (parar ajustar o comprimento)

(8) Braçadeira (da outra extremidade do cabo)

(9) Parafuso sem-fim (para ajustar a capacidade de carga)

(10) Trava do tambor (para bloquear o tambor)

Instruções de segurança

� Qualquer alteração do equilibrador total 7241 e dos seus
acessórios requer uma autorização expressa e por escri-
to do fabricante.

� Para usar o equipamento de forma segura é indi-
spensável ler e observar completa e rigorosamente as
regras de segurança e as instruções especificadas neste
manual de operação.

� A operação, instalação, manutenção e conserto do equi-
librador total só devem ser realizados por pessoal devi-
damente qualificado e instruído. O pessoal deve ter sido
alertado para as possíveis situações de perigo que
podem ocorrer durante o manuseio deste equipamento.

� Retire e coloque a carga somente quando o cabo estiver
totalmente recolhido, isto é, enrolado.

� O equilibrador total e a proteção contra queda devem ser
fixados em uma estrutura suficientemente estável!

� O cabo do equilibrador tem de ser controlado regular-
mente, no mínimo uma vez por ano, por uma pessoa
qualificada para detectar eventuais danos (DIN 15020
Parte 2). O equilibrador total não deve ser usado caso
um cabo esteja danificado.

� Evitar que pessoas permaneçam embaixo de cargas
suspensas.

� A suspensão (segundo DIN 15405 Parte 1), a proteção
contra queda e a corrente de segurança têm de ser ins-
pecionados de forma contínua. Sendo detectados indíci-
os de danificação e/ou desgaste deve-se substituir o
equilibrador total imediatamente.

� Favor observar o seguinte: A fixação correta do cabo
poderá ficar prejudicada se o cabo sem carga for empur-
rado para trás ou se enrolar de repente durante a
instalação. Um cabo fixado de forma errada poderá
escapar do engate quando estiver com carga e a queda
da carga resultante poderá ferir pessoas e causar outros
danos.

� A mola não deve estar sob tensão durante operações de
manutenção ou conserto, salvo na troca do cabo (veja
Substituição do cabo). É expressamente proibido des-
montar a carcaça das molas por ser extremamente peri-
goso (molas podem saltar para fora).

� É expressamente proibido operar o equilibrador total
sem os componentes de segurança fornecidos (proteção
contra queda, proteção contra quebra de mola, etc.).

� Uma corrente de segurança que sofreu uma queda do
equilibrador total tem de ser substituída imediatamente.
A sua carcaça também deverá ser substituída nesta oca-
sião.

Instruções de operação Equilibrador total, Tipo 7241

Valores característicos do equipamento
Nº de Ident. Capacidade de carga (kg) Peso próprio (kg) Extensão do cabo (m

7241 0800 01 12,0 – 20,0 14,80 2,0
7241 0800 02 20,0 – 30,0 15,20 2,0
7241 0800 03 30,0 – 45,0 16,90 2,0
7241 0800 04 45,0 – 60,0 17,30 2,0
7241 0800 05 60,0 – 75,0 18,70 2,0
7241 0800 06 75,0 – 90,0 19,70 2,0
7241 0800 07 90,0 – 100,0 20,90 2,0



Instalação

Antes de instalar o equilibrador total deve-se controlar se a
estrutura, na qual o equilibrador total e a proteção contra
queda serão fixados, possui a estabilidade necessária.
Na instalação do equilibrador total devem ser seguidos os
seguintes passos:
� Engate o equilibrador total na suspensão de segurança

(2) de tal maneira que o equipamento possa se alinhar e
oscilar livremente em qualquer direção em todo o raio de
ação (DIN 15112 Parte 3.2).

� A proteção contra queda (4), incluída no fornecimento,
deverá ser fixada individualmente, portanto, separada-
mente da suspensão de segurança em conformidade
com DIN 15112 Parte 3.2. Sendo que a altura em caso
de queda não deve ser superior ao limite máximo de 100
mm e a proteção contra queda não deve limitar o raio de
ação do equilibrador.

� Engate a carga no mosquetão localizado na ponta do
cabo. Em seguida, fechar o mosquetão e aparafusar a
porca de capa serrilhada no mosquetão.

� Ajustar o equilibrador total para a capacidade de carga
em questão (veja descrição em Ajuste da capacidade
de carga).

� Ao trabalhar com pinças de soldar é necessário isolar a
suspensão do equilibrador para proteger-se de possíveis
correntes de fuga (VDE 0100 Seção 19 e VDE 0545).

Ajuste do comprimento do cabo

O equilibrador total é fornecido com um cabo mais longo
para que o usuário possa adaptar o comprimento às res-
pectivas necessidades do local de instalação. O compri-
mento desejado é regulado por meio da trava (7). Depois de
aumentar ou diminuir o comprimento do cabo, deve-se
prender a extremidade não usada com a ajuda da braçadei-
ra (8) que acompanha o fornecimento (ou outro dispositivo
conforme DIN 3093, partes 1 a 3). A ponta de cabo que
sobrar tem de ser cortada rente.
� Manter uma distância mínima de 100 mm entre dis-

positivo de aperto do cabo e trava do cabo.

Ajuste da suspensão

É possível fazer um ajuste de precisão na suspensão para
reduzir o desgaste do cabo e do tambor durante a ope-
ração. Ajuste para tal o gancho da suspensão com o pino
de modo que o equilibrador total fique pendurado quase
em posição horizontal no raio de ação. A distância entre o
gancho à esquerda em cima e a fenda na carcaça deve ser
conforme indicado na tabela abaixo para as várias capaci-
dades de carga em relação à respectiva carga máxima (aju-
ste de fábrica):

7241-01 = aprox. 8 mm
7241-02 = aprox. 8 mm
7241-03 = aprox. 8 mm
7241-04 = aprox. 9 mm
7241-05 = aprox. 10 mm
7241-06 = aprox. 11 mm
7241-07 = aprox. 12 mm

Procedimento: Solte o parafuso de aperto (3) da suspensão
para deslocar a suspensão e aperte novamente o parafuso
(3).

Ajuste da capacidade de carga

Na fábrica o equilibrador total é pré-ajustado para a capaci-
dade de carga máxima adequada ao tipo/modelo em que-
stão.
� Engate a carga e encaixe uma chave de tubo (n.º 17) no

parafuso sem-fim (9). Gire a chave na direção do sinal “-“
até estabelecer a perfeita compensação de peso (equilí-
brio) da carga útil.

� Para evitar que a proteção contra quebra de mola entre
em ação, desenrolar o cabo no máximo até 1 metro ao
ajustar a carga mínima. Se a proteção contra quebra de
mola já tiver reagido, tensione (tensão inicial) primeiro a
mola cuidadosamente na direção “+” até o limite (agora a
mola está totalmente contraída ou “em bloco”) e só
depois regule a capacidade de carga, girando o parafuso
sem-fim (9) na direção “-“.

� A mola será destruída se for afrouxada excessiva-
mente. A mola só poderá ficar completamente sem
tensão quando estiver sem carga engatada!

� A faixa de capacidade de carga (ver as especificações na
placa de identificação (1)) permite um ajuste progressivo
da capacidade da mola: Girar o parafuso sem-fim (9) na
direção do sinal “-“ no caso de cargas úteis mais leves e
girar na direção do sinal “+” no caso de cargas mais
pesadas. O equilibrador total não deve ser operado fora
da faixa de capacidade de carga especificada na placa
de identificação (1).

Limitador de enrolamento do cabo/
Ajuste da extensão do cabo

Soltar os parafusos, deslocar o limitador elástico (5) e o dis-
positivo de aperto (6) para regular a limitação do enrola-
mento do cabo dentro da área de extensão prevista.
Reapertar os parafusos do dispositivo de aperto no fim do
ajuste.
Nunca exceder a extensão máxima permitida (especial-
mente ao aumentar o comprimento de desenrolamento
do cabo)! A braçadeira instalada pela fábrica serve de
limite.

Trava do tambor

A trava do tambor (10) permite bloquear o tambor do cabo
para trocar o cabo sem ter de afrouxar a mola (veja descri-
ção em Substituição do cabo).

Manutenção/Inspeção

O equilibrador total requer serviços de manutenção contí-
nuos. Todos os componentes externos móveis e pontos de
atrito na suspensão e no mosquetão devem ser lubrificados
com graxa. A aplicação de graxa isenta de substâncias áci-
das ajuda a prolongar consideravelmente a vida útil do
cabo.
A suspensão, a proteção contra queda, o mosquetão e o
cabo (de acordo com DIN 15020 Parte 2) devem ser moni-
torados continuamente. Além disso, devem ser controlados
pelo menos uma vez ao ano por uma pessoa qualificada.
Sendo encontradas danificações (como por exemplo, cor-
dões quebrados, inchaços ou engrossamento no cabo, par-
tes esmagadas ou esgarçadas no cabo) ou sendo
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detectado um desgaste visível nas peças mencionadas aci-
ma, deve-se trocar imediatamente o equilibrador total.
Favor encomendar os conjuntos de peças de reposição
pré-montados no serviço de assistência técnica, quando for
necessário substituir cabos, molas ou outros componentes
do equilibrador total.

Manutenção

A descrição abaixo refere-se apenas aos conjuntos de
peças de reposição pré-montados: cabo, mola, tambor
do cabo, carcaça e suspensão. Só devem ser usadas
peças sobressalentes originais.
Favor observar sempre o manual de operação que acompa-
nha o equipamento para fazer a substituição dos respecti-
vos conjuntos.

Substituição do cabo

Para trocar o cabo não é necessário diminuir a tensão da
mola ou desmontar o equilibrador total.
Puxe o cabo para fora, isto é, até onde o limitador de
desenrolamento do cabo permitir. Pressione a trava do limi-
tador para dentro (destravar o limitador) e depois puxe o
cabo o mais possível para fora (o engate do cabo fica visível
na parte inferior da fenda na carcaça).
Use uma chave de fenda para pressionar o pino da trava do
tambor (10) para dentro (até o limite) e em seguida girá-lo
aprox. 90º em sentido horário. Certifique-se de que o pino e
o tambor do cabo estejam bloqueados corretamente! Retire
a carga engatada. Desengatar o cabo, pressionando-o para
dentro da carcaça, sendo necessário use uma chave de
fenda para empurrá-lo.
Pegue um novo cabo e dobre-o um pouco ao aproximá-lo
do tambor. Desta forma você poderá passá-lo pela fenda
na carcaça e engatá-lo no tambor. Verifique se o cabo está
instalado corretamente, deve-se sentir nitidamente que ele
está preso na ranhura-guia.
� Se o cabo não estiver fixado corretamente poderá

escapar do engate quando estiver com carga. A que-
da da carga resultante poderá provocar diversos
danos e ferimentos!

Engatar a carga e desbloquear o tambor do cabo pressio-
nando o pino de fixação (10) novamente para dentro e
girando-o depois para a esquerda (já sem força atuante) até
que volte à sua posição inicial.

Substituição do conjunto de molas
com proteção contra quebra de mola

� (A) Desmontagem:
Enrolar o cabo completamente e em seguida desengatar a
carga. Em caso de quebra de mola bloquear o tambor do
cabo conforme descrito em Substituição do cabo.
Desengatar o equilibrador total.
Afrouxar a mola da seguinte maneira:
Colocar uma chave de tubo (n.º 17) sobre o parafuso sem-
fim (9). Girar a chave na direção do sinal “-” até não haver
mais força de retração no cabo. O tambor é bloqueado pela
proteção contra quebra de mola.

� Não afrouxe a mola demais para evitar que seja dani-
ficada!

Desaparafusar a tampa da carcaça, depois desaparafusar a
tampa do tambor do cabo para retirar o conjunto de molas
do tambor.
� Ao trocar o conjunto de molas devido à quebra de

mola é necessário verificar se a carcaça, o cabo ou o
tambor apresentam danos. Sendo este o caso apro-
veite para substitui-los na mesma operação, pois as
forças dinâmicas geradas em caso de atuação da
proteção contra quebra e/ou quebra de mola são
muito fortes.

A mola danificada será substituída por um novo conjunto
de molas. Caso seja utilizado um outro tipo de mola, tem
de se alterar a especificação de tipo e a capacidade de car-
ga na placa de identificação.

� (B) Montagem:
A etiqueta do conjunto de molas deverá estar visível duran-
te a sua instalação.
Após uma quebra de mola: Abra a trava (veja descrição em
Substituição do cabo) e gire o tambor para enrolar o cabo
até o limitador de enrolamento do cabo encostar na abertu-
ra da carcaça.
Coloque o conjunto de molas no tambor do cabo, pressio-
nando a alavanca externa da proteção contra quebra contra
o conjunto de molas.
O gancho externo da mola deve engatar na fenda do tam-
bor e o gancho interno na ranhura do eixo, de modo que
permita um funcionamento perfeito da mola. Sendo neces-
sário, girar o eixo com o parafuso sem-fim do ajuste da
capacidade de carga, de tal forma que o gancho interno
possa deslizar para dentro da ranhura do eixo.
Aparafusar primeiro a tampa do tambor e depois a tampa
da carcaça, usando arruelas dentadas novas. Em seguida,
colocar e aparafusar a cobertura da engrenagem helicoidal.
Tensionar a mola:
Girar o parafuso sem-fim, dando aprox. X voltas no eixo na
direção “+” para obter a tensão inicial máxima do equilibra-
dor total:

7241-01 X = 5
7241-02 X = 6
7241-03 X = 5
7241-04 X = 5
7241-05 X = 4
7241-06 X = 4
7241-07 X = 3

Instale o equilibrador total conforme descrito no item Insta-
lação e depois ajuste a capacidade de carga conforme
descrito em Ajuste da capacidade carga.
� Não abra o conjunto de molas. Molas defeituosas

devem ser eliminadas corretamente.

Substituição da carcaça

� (C) Desmontagem:
Afrouxar a mola da seguinte maneira: Colocar uma chave
de tubo (n.º 17) sobre o parafuso sem-fim (9). Girar a chave
na direção do sinal “-” até não haver mais força de retração
no cabo. A proteção contra quebra de mola está bloquean-
do o tambor. Não afrouxe a mola demais para evitar que
seja danificada.
Soltar o parafuso da placa que cobre a roda helicoidal para
retirar a placa. Desaparafusar a tampa da carcaça. Use um
alicate especial para retirar o anel de retenção na roda heli-
coidal. Puxar o tambor, a mola e o eixo para fora da carca-
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ça, prestando atenção na mola de ajuste do eixo. Sendo
necessário, bater no eixo com um martelo de borracha para
que saia da roda helicoidal. Sendo necessário, coloque a
placa de latão, localizada entre carcaça e tambor, no eixo.
Desenrolar o cabo completamente do tambor, desengatá-
lo e puxá-lo para fora pela fenda da carcaça. Por fim, des-
montar a suspensão (veja Substituição da suspensão).

� (D) Montagem:
Instalar a suspensão na nova carcaça (veja Substituição da
suspensão). Coloque primeiro a roda helicoidal na carcaça
e, em seguida, coloque o tambor com eixo e a placa de
latão na carcaça, passando o eixo pela roda helicoidal (cer-
tifique-se de que a mola de ajuste esteja na posição certa
em relação à roda helicoidal, sendo necessário, girar a roda
helicoidal). A ranhura anelar no eixo deve estar visível ago-
ra. Use um alicate especial para colocar o anel de retenção
na ranhura anelar do eixo.
Usar o parafuso sem-fim para girar o tambor na direção
“+” até que o engate do cabo fique visível na abertura da
carcaça. Introduzir o cabo pela abertura da carcaça e mon-
tá-lo conforme descrito em Substituição do cabo. Enrolar
o cabo, girando o tambor na direção “+” com a ajuda do
parafuso sem-fim (chave de tubo, n.º 17). Certifique-se de
que o cabo está corretamente enrolado (deve estar dentro
da ranhura)!
Tensionar a mola e ajustar a capacidade de carga confor-
me descrito em Substituição do conjunto de molas - vide
� (B).

Substituição do tambor

A desmontagem do equilibrador é idêntica a da troca de
carcaça – vide� (C). Neste caso, porém, não é necessário
tirar a suspensão da carcaça.
Montagem do novo tambor:
Desaparafusar a tampa e colocar o eixo no tambor, toman-
do cuidado para que o rolamento de esferas não saia do
tambor. Encaixe a placa de latão no eixo e coloque a roda
helicoidal na carcaça. Em seguida, coloque o tambor com
eixo e placa de latão na carcaça e depois passá-lo pela
roda helicoidal. A mola de ajuste e a ranhura devem estar
alinhadas para engatarem, caso contrário, é necessário
girar o eixo. Utilize o anel de retenção para fixar a roda heli-
coidal.
Coloque o conjunto de molas no tambor conforme descrito
em Substituição do conjunto de molas � (B)
Montagem. A seguir, monte o cabo seguindo as instruções
de� (D) Montagem, 2º parágrafo.

Substituição da suspensão

Retire primeiro o seguinte da carcaça: cavilha, anilha, pino e
tubo da suspensão. Somente depois a suspensão deverá
ser retirada. Em seguida, coloque a nova suspensão, pas-
sando o pino pela suspensão da carcaça e pelo tubo e fi-
xando tudo com o pino. Para concluir, trave o pino com a
anilha e a nova cavilha.

Garantia

Concedemos uma garantia de 24 meses, a partir da data de
entrega, relativa ao funcionamento do equilibrador total e à
ausência de defeitos de material. Esta garantia não cobre
as conseqüências resultantes de desgaste normal, sobre-
carga e utilização imprópria ou montagem de peças
sobressalentes de outros fabricantes. A garantia só será
aplicável se o equipamento nos for enviado em estado
montado para exames. Danos ocorridos devido a defeitos
de material ou de fabricação serão eliminados gratuitamen-
te seja por meio de reposição ou conserto São aplicáveis as
nossas condições gerais.

Declaração de Conformidade CE

Pela presente declaramos, sob responsabilidade exclusiva,
que os equilibradores foram desenvolvidos, projetados e
fabricados em conformidade com a diretiva aplicável, isto
é, a Diretiva Máquinas 2006/42/CE
Além disso, foram usadas as seguintes normas: DIN EN
12100-1: 2004-04, DIN EN 12100-2: 2004-04 e DIN 15112:
1975-05.
Responsável pela documentaçã:
Mohammad Achtari, Tel.: +49 (0) 761/12022-60
Esta declaração de conformidade CE perderá a sua valida-
de, se os equilibradores forem transformados ou alterados
sem consentimento prévio da nossa parte.

Bernd Lienhard Thomas Steinle
Chefe da garantia de qualidade Gerente de produto

Carl Stahl Kromer GmbH
Walter-Knoell-Straße 3

D-79115 Freiburg

A versão vinculativa legalmente é a versão original das
instruções de operação em alemão. O fabricante não
assume qualquer responsabilidade pelas traduções.
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